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Ra mắt sử thi Con cháu Mon Mân

(Toquoc)- Cuốn sách sử thi VN Con cháu Mon Mân dày gần 700 trang vừa chính thức ra mắt độc giả VN và những người yêu văn hoá dân tộc.

Dự án xuất bản cuốn sử thi này được bắt đầu từ giữa năm 2002, là công trình hợp tác nghiên cứu do Bộ ngoại giao Phần Lan, Quỹ Juminkeko Phần Lan tài trợ.
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Tác giả và đại sứ Phần Lan tại Hà Nội

Con cháu Mon Mân gồm 47 ca khúc sử thi truyền thống của hầu hết các dân tộc sinh sống trên đất nước Việt Nam được những người thực hiện dày công sưu tầm, biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác. Tác giả của sử thi này là tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt (1994), và là người bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest với đề tài so sánh giữa Kalêvala và sử thi ”Đẻ đất đẻ nước”.   

Phần Lan được đánh giá là quốc gia có Viện lưu trữ văn hóa dân gian lâu đời nhất và lớn nhất trên thế giới. Tại đây còn có Viện nghiên cứu sử thi quốc tế hàng đầu: Viện Kalêvala. Theo kết quả nghiên cứu sử thi mới nhất, sử thi có thể được chia làm ba loại: sử thi bằng miệng, sử thi viết (hay sử thi bác học) và sử thi truyền thống. Sử thi bằng miệng hiện nay còn có ở Châu Phi và Đông Nam Á, ví dụ như ở Việt Nam. Con cháu Mon Mân thuộc loại sử thi truyền thống, giống như Kalêvala của Phần Lan. 

Công trình cũng được sự góp sức của nhiều chuyên gia về sử thi của Phần Lan như GS Pekka Laaksonen, nguyên là Giám đốc Viện lưu trữ văn học dân gian Phần Lan trong hơn hai thập kỷ, và nhà văn Markku Nieminen, Chủ tịch Quỹ Juminkeko, quỹ gìn giữ truyền thống văn hóa liên quan đến sử thi Kalêvala.

Cốt truyện chính của Con cháu Mon Mân được phát triển từ hai chữ “đồng bào” và mô típ chính trong các thần thoại của các dân tộc Việt Nam: Người Việt Nam được sinh ra từ trong bọc trứng (thần thoại Việt); từ trứng điếng ( Đẻ đất đẻ nước- thần thoại Mường); từ quả bầu sau nạn Hồng thủy (thần thoại của nhiều dân tộc ít người)... Mạch truyện của sử thi được bắt đầu từ lúc trời đất khai sinh, xuất hiện con người, lớp lớp con cháu của Mon Mân- dòng dõi của Người và Tiên- đã chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng nên Đồi, Núi, Biển... Tuy có những va chạm, xích mích, thậm chí là đánh giết nhau trong quá trình sinh tồn nhưng dân của cả ba miền phải đoàn kết lại mới thắng kẻ thù chung.

Tại buổi lễ ra mắt, nhà văn Markku Nieminen, Chủ tịch Quỹ Juminkeko khẳng định: “Cuốn sách sử thi Con cháu Mon Mân ra đời nghĩa là thế giới được nhận thêm một sử thi mới. Đất nước của chúng tôi đã nhiều sử thi nhưng qua tìm hiểu, chúng tôi thấy đất nước các bạn còn nhiều hơn. Chúng tôi nghĩ việc ra đời cuốn sách là minh chứng tốt đẹp cho việc hợp tác quan hệ văn hoá giữa hai nước.

Được biết, trong đầu năm tới, cuốn sách sẽ được dịch sang tiếng Phần Lan và sau đó là nhiều ngoại ngữ khác. Đại sứ quán Phần Lan tại VN cũng cho biết, để thúc đẩy việc học và đọc sách sử thi tại VN nhiều hơn, 700 cuốn sách sẽ được tặng cho Vụ Thư Viện (Bộ VH, TT& DL Việt Nam) và 300 cuốn sách cho các trưòng học.

Tin&ảnh: Hồng Hà

Thứ Hai, 1/12/2008, 11:44 (GMT+7) 
"Con cháu Mon Mân" được “sáng tác" lại từ kho tàng sử thi?
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(TT&VH) - Cuốn sử thi Con cháu Mon Mân của TS Bùi Việt Hoa (do NXB Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko của Phần Lan thực hiện) đã ra mắt bạn đọc giữa tuần qua, nhưng cho đến thời điểm này vẫn còn không ít người ngạc nhiên về nó. Tại sao cuốn sách được gọi là “sử thi truyền thống” này lại được “biên soạn lại dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian của nhiều dân tộc sống trên đất Việt Nam”? Như vậy, phải chăng nó là một sử thi “tổng hợp”? Nếu vậy thì tính chất “nguyên bản” của nó được hiểu ra sao? Người biên soạn đóng vai trò gì?


TT&VH đã có cuộc trò chuyện với TS Bùi Việt Hoa, tác giả cuốn sách này:

 

Từ Kalêvala của Phần Lan…
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* Thưa chị, nghe nói chị đã miệt mài trong hơn sáu năm trời để sưu tầm, chuyển nghĩa và viết “Con cháu Mon Mân”. Cuốn sử thi này được viết theo nguyên tắc nào?


- Nói ra thì dài lắm. Con cháu Mon Mân là kết quả của công trình “Khảo sát tiến trình ra đời của Kalêvala và vận dụng kết quả nghiên cứu sử thi này để biên soạn Sử thi Việt Nam”.


Nói đến Kalêvala, nhiều bạn đọc Việt Nam thường nghĩ đến một sử thi có duy nhất một văn bản với gần 23.000 câu thơ, được tái tạo lại từ “mảnh vụn” của một sử thi cổ đã tan vỡ theo thời gian. Nhưng kỳ thực không phải vậy, tác giả Elias Lonnrot (1802 – 1884) đã không hồi sinh lại sử thi cổ, mà ông sáng tạo nên Lalêvala từ nguồn gốc văn học dân gian của Phần Lan và Karelia. Ông đã nhận thấy, bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, ông buộc phải trao cho mình nhiệm vụ của nghệ nhân và người kể chuyện. Trong suốt quá trình biên soạn văn bản Kalevala ông đã gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng theo cách mà mình thấy hợp lý nhất. (Theo ông, có thể biên soạn được ít nhất là bảy Kalêvala với các cốt truyện khác nhau bằng nguồn tư liệu có được lúc bấy giờ).
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Các nhà nghiên cứu sử thi Phần Lan coi tất cả các văn bản này như những lần “diễn xướng” của tiến trình Kalêvala. Sau khi Kalêvala ra đời, ảnh hưởng của sử thi không chỉ giới hạn trong phạm vi Phần Lan mà dần dần lan rộng ra các nước khác trên thế giới. Như Song of Hiawatha (1855) của H.W.Longfellow, được coi là sử thi của người Mỹ, Kalevipoeg (Con trai của Kalevi, 1862) - sử thi Estonia của F. R. Kreutzwald, sử thi Latvia, Làplèsis (Chàng giết gấu, 1988) của A.Pumpurs, và gần đây nhất là sử thi Mordvin, Mastorava (Mẹ đất, 1994) của A. Saronov. 


* Như vậy, có thể nói bà đã vận dụng “phương pháp” đã được áp dụng ở Kalêvala vào sử thi Việt Nam?


- Trong thời gian theo học ngôn ngữ, văn hóa và văn học dân gian Phần Lan tại Đại học Tổng hợp Helsinki, tôi đã có dịp tìm hiểu và làm luận án tiến sỹ với đền tài so sánh sử thi Mường Đẻ đất đẻ nước và Kalêvala. Nghĩ đến kho tàng văn hóa dân gian, nhất là nguồn sử thi miệng giàu có của các dân tộc trên đất nước mình, trong tôi đã nhen nhóm ý tưởng được làm một việc gì đó giống như Lonnrot đã làm. 

 

Buộc phải “thơ hóa” các đoạn sử thi


* Sử thi Mon Mân là một cuốn sách văn học của cá nhân, mặc dù nó được hoàn thành dựa trên nguyên tác truyền thống của sử thi Việt Nam như “Đam Săn”, “Đẻ đất đẻ nước”… của người Mường và sử thi của vùng Tây Nguyên. Chị đã gặp những khó khăn gì trong quá trình sáng tác lại sử thi truyền thống để thành “Con cháu Mon Mân”?
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- Sử thi miệng của các dân tộc Việt Nam được diễn xướng, hát kể trong môi trường dân gian. Khi được dich sang tiếng Việt và xuất hiện dưới dạng văn bản, lối nói vần cũng như giai điệu của nhiều sử thi đã không còn được như trạng thái ban đầu. Khi xây dựng Con cháu Mon Mân, tôi không có nhịp thơ, vần luật gốc để lấy đó làm nhịp thơ cho tác phẩm như Lonnrot đã lấy nhịp thơ truyền thống tám nhịp của thơ ca dân gian Phần Lan làm vần luật của Kalêvala. 


Tôi chọn thể thơ thất ngôn truyền thống vì thấy rằng thể thơ này vừa có khả năng bộc lộ chất tự sự của truyện dài, vừa có khả năng thể hiện tính trữ tình cần thiết khi miêu tả nội tâm nhân vật. Như vậy, ít hay nhiều, tôi buộc phải thay đổi lời thơ, vần điệu của các chương, đoạn lấy từ văn bản các sử thi nguồn. Tôi cũng buộc phải “thơ hóa” hay đúng hơn là “thất ngôn hóa” các đoạn lấy từ sử thi được dịch sang văn xuôi, mô típ, điển tích lấy tử thần thoại, truyền thuyết hay là cổ tích của các dân tộc. 


Một khó khăn nữa trong quá trình biên soạn Con cháu Mon Mân, tư liệu tôi sử dụng là vốn văn hóa, văn học dân gian của các dân tộc nói các ngôn ngữ khác nhau. Nguồn tư liệu này đã được một hay nhiều soạn giả biên tập lại qua hai hoặc nhiều lần. Tôi cũng buộc phải sử dụng các phiên bản tiếng Việt của sản phẩm văn hóa dân gian các dân tộc ít người, mà không có khả năng đối chiếu xem bản tiếng Việt mình sử dụng đã chuyển tải được bao nhiều phần trăm bản gốc. 


* Tại sao chị lại lấy tên tựa đề cuốn sách là Con cháu Mon Mân, nó có liên quan gì đến các truyền thuyết trong sử thi truyền thống?


- Con cháu Mon Mân trước hết là một tác phẩm văn học. Đã là tác phẩm văn học thì sẽ có hư cấu của tác giả. Tựa đề cuốn sách được phát triển từ hai chứ “đồng bào” và mô típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam: người Việt Nam ta được sinh ra từ bọc trăm trứng (thần thoại Việt), từ trứng điếc (Đẻ đất, đẻ nước – Mường), từ quả bầu sau nạn hồng thủy (thần thoại nhiều dân tộc ít người), là con Rồng, cháu Tiên. Mạch truyện của sử thi được bắt đầu từ lúc trời đất khai sinh, sự xuất hiện của con người, lớp lớp con cháu của Mon Mân – dòng dõi của Người và Tiên – đã chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng nên Đồi, Biển, Rú Đá, nơi tổ tiên họ lưu lạc đến sau nạn hồng thủy. Tuy có những va chạm trong quá trình sinh tồn, nhưng dân của cả ba miền phải đoàn kết lại mới thắng được kẻ thù chung.


Để truyền tải được cốt truyện trên, tôi không những chỉ sử dụng nguồn tư liệu sử thi truyền thống và sử thi truyền miệng, mà còn chọn lọc, xây dựng các tích truyện từ truyền thuyết, cổ tích, truyện thơ tự sự, ca dao, dân ca trữ tình… của các dân tộc Việt Nam. Ngay cả những mô típ chỉ xuất hiện đôi ba dòng trong các công trình nghiên cứu cũng được lựa chọn để sử dụng. Kho tàng văn học dân gian của phần lớn các dân tộc ở Việt Nam đã được tận dụng đến mức tối đa, trong điều kiện cho phép. Đấy là lý do chúng tôi đặt phụ đề “Sử thi Việt Nam” sau tên chính của tác phẩm.

 

* Với phương pháp này, có thể tạo được nhiều sử thi? Liệu chị có ngần ngại khi mình đang là nhà nghiên cứu văn học lại thành… nhà thơ, và có thể bị “săm soi”?
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- Mục tiêu của tôi trong quá trình biên soạn sử thi là phần nào “Tiếng Việt hóa” nguồn tư liệu đa ngôn ngữ, mà vẫn cố gắng không để mất bản sắt của các dân tộc, trong chừng mực có thể. Tôi cũng không mong mình sẽ trở thành nhà thơ. Mục đích của Con cháu Mon Mân là giới thiệu cho đông đảo bạn đọc Việt Nam, nhất là thế hệ thanh thiếu niên sự giàu có của văn học dân gian đất nước mình thông qua cách tiếp cận mới mà qua đó sản phẩn của văn học truyền miệng được biên soạn thành tác phẩm văn học. Với phương pháp của Elias Lonnrot có thể sáng tạo ra được nhiều sử thi truyền thống dựa trên kho tàng sử thi và văn học dân gian giàu có của các dân tộc trên đất nước chúng ta.

 

* Nghe nói, chồng chị, Tiến sỹ ngôn ngữ Võ Xuân Quế, hiện đang giảng dạy tiếng Việt và Văn hóa Việt Nam tại trường Đại học Tổng hợp Budapest, Hunggari là người có công đáng kể trong bộ sử thi này?


- Nếu dân gian nói “của chồng công vợ” thì trong trường hợp của tôi phải nói là “của vợ công chồng”. Nếu không có anh Quế thì tôi khó lòng mà hoàn thành Con cháu Mon Mân vì chính anh ấy là người trực tiếp đến các bản làng, đồng bào dân tộc ít người, nơi xuất phát của sử thi để tìm tư liệu, diễn giải ngôn ngữ dân tộc thiểu số, ghi âm lời hát các ông mo, những nghệ nhân Mường… Trong nhiều tháng, chồng tôi phải về Việt Nam “nằm vùng” tại Tây Nguyên, Hòa Bình… để cóp nhặt tất cả những gì có thể làm tư liệu cho Con cháu Mon Mân trở nên hoàn chỉnh hơn.


* Xin cảm ơn chị!

 

Trần Hoàng Thiên Kim (thực hiện)

Ra mắt sử thi "Con cháu Mon Mân"

http://www.quehuong.org.vn/vi/nr050307131435/nr050307161025/ns081125184821
Chiều nay (25/11), sau 6 năm làm việc, cuốn sử thi Con cháu Mon Mân của tiến sĩ Bùi Việt Hoa và nhóm công trình đã chính thức ra mắt tại Hà Nội, góp phần làm phong phú thêm kho tàng văn học dân gian Việt Nam. Sử thi Con cháu Mon Mân cùng bộ tranh minh họa được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam.

Con cháu Mon Mân thuộc loại sử thi truyền thống, được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. 
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Từ phải qua: nhà văn Markku Nieminen, tác giả Bùi Việt Hoa, 
Đại sứ Phần Lan tại VN và hoạ sĩ Đặng Thu Hương tại buổi ra mắt Sử thi

Cốt truyện chính của Con cháu Mon Mân được phát triển từ hai chữ "đồng bào" và mô típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam: người VN ta được sinh ra từ bọc trăm trứng (thần thoại Việt), từ trứng điếng (sử thi "Đẻ đất đẻ nước" - Mường)…, là con Rồng cháu Tiên. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người… Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người đã sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung. 
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Bộ sử thi Con cháu Mon Mân khá đồ sộ 
dày 561 trang tập hợp 47 ca khúc

Tác giả của sử thi này là tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt (1994), và là người bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest với đề tài so sánh giữa Kalêvala và sử thi "Đẻ đất đẻ nước" của dân tộc Mường. Chị đã áp dụng phương pháp của Elias Lonnrot khi viết sử thi Kalevala của Phần Lan, có nghĩa là bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, tác giả phải trao cho mình nhiệm vụ của nghệ nhân và người kể chuyện. Tức là gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng một cách độc đáo và hợp lý nhất.

Nữ họa sĩ Đặng Thu Hương vẽ minh họa cho sử thi. Tiến sĩ Võ Xuân Quế (Phần Lan), chịu trách nhiệm về ngôn ngữ và nhân, địa danh của tác phẩm.

Các chuyên gia về sử thi của Phần Lan tham dự công trình này gồm Giáo sư Pekka Laaksonen, nguyên là Giám đốc Viện lưu trữ Văn học Dân gian Phần Lan trong hơn hai thập kỷ, và nhà văn Markku Nieminen, Chủ tịch Quỹ Juminkeko - quỹ gìn giữ truyền thống văn hóa liên quan đến sử thi Kalêvala.
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Bạn đọc với sử thi Con cháu Mon Mân

VN là một trong những quốc gia hiếm hoi có nền văn học dân gian cổ sơ, và nền văn học đó vẫn còn tồn tại cho đến ngày nay. Đánh giá về sử thi Con cháu Mon Mân, nhà văn Markku Nieminen, Chủ tịch Quỹ Juminkeko bày tỏ tin tưởng, bộ sử thi này không những chỉ tồn tại trong nền văn học Việt Nam, mà sau khi được dịch sang các ngôn ngữ khác, sẽ giúp cho bạn đọc trên khắp thế giới được thưởng thức kho tàng thần thoại giàu có của đất nước ta. Sử thi Con cháu Mon Mân sẽ được dịch ra tiếng nước ngoài, mà trước hết là tiếng Phần Lan. 

Sau buổi ra mắt, Đại sứ quán Phần Lan tại Hà Nội và Quỹ Juminkeko sẽ dành tặng 700 cuốn sử thi cho các thư viện cấp tỉnh và cấp huyện, và 300 cuốn nữa cho các trường học tại VN.

Sử thi Con cháu Mon Mân do Nhà xuất bản Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko xuất bản tháng 11/2008. Sách do Alpha Books phát hành trên toàn quốc.

Q.H

Tạo bởi maint 
Cập nhật 25-11-2008 

Chủ Nhật, 30/11/2008, 17:01

Sử thi Con cháu Mon Mân

http://www.tienphong.vn/Tianyon/Index.aspx?ArticleID=145084&ChannelID=7

Con cháu Mon Mân thuộc loại sử thi truyền thống được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. 

[image: image13.jpg]Con chau

MON MAN







Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người… Các bài thơ và chủ đề của chúng được gắn kết một cách hợp lý và độc đáo… Tất cả sẽ được mô tả trong cuốn sử thi Con cháu Mon Mân của dịch giả, tiến sỹ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công cuốn sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994.

Phần tranh minh họa do nữ họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên Tiếng đàn Kantele tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, thực hiện.

Đại sứ quán Phần Lan trân trọng giới thiệu cuốn sử thi Con cháu Mon Mân cùng bộ tranh minh họa cho sử thi, công trình được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam tới bạn đọc Việt Nam. 

Sử thi Con cháu Mon Mân do Nhà xuất bản Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko của Phần Lan xuất bản tháng 11/2008. Sách do Alpha Books phát hành trên toàn quốc.

Nga Nga--------------------------

Ra mắt bộ sử thi “Con cháu Mon Mân”

http://www.nhandan.com.vn/tinbai/?top=43&sub=81&article=135789



 [Frame5] 
NDĐT - Tối 25-11, tại toà nhà Hà Nội Lakeview, Đại sứ quán Phần Lan, Quỹ Juminkeko của Phần Lan đã giới thiệu cuốn sách sử thi “Con cháu Mon Mân”. Sách do Nhà xuất bản Văn học của Việt Nam và quỹ Juminkeko phối hợp xuất bản tháng 11-2008.

Tác giả của bộ sử thi này là dịch giả, Tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã có nhiều năm nghiên cứu về sử thi. Chị là người dịch thành công sử thi Kalevala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994. 

Bùi Việt Hoa từng có đề tài bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest về “so sánh giữa sử thi “Đẻ đất đẻ nước” của người Mường với Kalevala.

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa cho biết, dự án bắt đầu hồi tháng 6-2002, được sự hỗ trợ về kinh phí của Bộ Ngoại giao Phần Lan. Đến năm 2005, phần cốt truyện cơ bản của sử thi đã được xây dựng xong, và đến mùa hè năm nay bản thảo cơ bản đã hoàn thành. 

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa bày tỏ: “Sử thi Kalevala là tác phẩm của Phần Lan tạo nên trào lưu nghiên cứuvăn học dân gian. Tôi hy vọng sự xuất hiện của “Con cháu Mon Mân” sẽ thu hút sự chú ý của khán giả, và nhất là khi được dịch ra tiếng Anh, sử thi Việt Nam nói riêng và văn hoá dân gian Việt Nam nói chung sẽ được thế giới biết đến nhiều hơn”.
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Màn kể sử thi của nghệ nhân tại buổi ra mắt cuốn sách.

Sử thi “Con cháu Môn Mân” được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như nhiều nguồn văn học dân gian của các dân tộc sống trên đất Việt Nam được sưu tầm trong nhiều năm qua. “Con cháu Môn Mân” bao gồm phần thần thoại kể về sự ra đời của con người cùng thế giới, và phần anh hùng ca ca ngợi những con người sáng lập và xây dựng đất nước, đánh đuổi kẻ thù xâm lăng… 

Tác giả Bùi Việt Hoa cho biết, tác phẩm được thực hiện theo phương pháp người sưu tầm cũng là người kể chuyện, gắn kết các bài thơ và chủ đề. Đây là phương pháp được áp dụng khi viết sử thi Kalevala của tác giả Elias Lonnrot.
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Tác giả Bùi Việt Hoa.

Đây là cuốn sách có sự hợp tác của các nhà nghiên cứu Phần Lan và Việt Nam. Ngoài tác giả Bùi Việt Hoa, còn có Tiến sĩ Võ Xuân Quế, tác giả cuốn “Phần Lan – Ngôi sao phương Bắc” chịu trách nhiệm về phần ngôn ngữ, tên người và địa danh trong tác phẩm. Phần tranh minh hoạ do hoạ sĩ Đặng Thu Hương đảm nhiệm, chị từng có tranh trưng bày tại triển lãm quốc tế “Tiếng đàn Kantele” tại Phần Lan năm 2005. Giáo sư Pekka Laaksonen (nguyên Giám đốc Viện Lưu trữ VHDG Phần Lan) và nhà văn Marku Nieminen, Chủ tịch quỹ Juminkeko cũng tham gia hỗ trợ dự án này.

NAM ANH

Sử thi Việt Nam 'Con cháu Mon Mân' ra mắt bạn đọc

http://www.bienphong.com.vn/modules.php?name=News&op=viewst&sid=12543
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 [Frame6] 
Chiều qua (25-1) đã diễn ra lễ ra mắt sách Sử thi ‘Con cháu Mon Mân” tại nhà riêng Đại sức Cộng hòa Phần Lan. Cuốn sử thi là công trình hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam. Tổng thống Phần Lan từng coi công trình này là ví dụ tiêu biểu của sự hợp tác về văn hóa giữa các chuyên gia Phần Lan và Việt Nam, lĩnh vực được bà đặc biệt nhấn mạnh trong chuyến thăm cấp nhà nước sang Việt Nam tháng 2-2008.

“Con cháu Mon Mân” thuộc loại sử thi truyền thống, giống như sử thi Kalêvala của Phần Lan (tác giả Elias Lonrot), được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người đã sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả của sử thi này là dịch giả, Tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994 và đã bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest với đề tài so sánh giữa Kalêvala và sử thi “Đẻ đất đẻ nước” của dân tộc Mường. Khi thực hiện sử thi “Con cháu Mon Mân”, Bùi Việt Hoa đã sưu tầm và ghi chép, đồng thời giữ vai trò là người kể chuyện tức là người gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng theo cách độc đáo và hợp lý nhất.

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa cho biết: Cốt truyện chính của “Con cháu Mon Mân” được phát triển từ 2 chữ “đồng bào” và mô típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam: Người Việt Nam ta được sinh ra từ bọc trăm trứng (thần thoại Việt), từ trắng điếng (đẻ đất, đẻ nước – Mường), từ quả bầu sau nạn hồng thủy (thần thoại nhiều dân tộc ít người), là con Rồng cháu Tiên. Mạch truyện sử thi được bắt đầu từ lúc đất trời khai sinh, sự xuất hiện của con người, lớp lớp con cháu của Mon Mân – dòng dõi của Người và Tiên – đã chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng nên Đồi, Biển, Rú Đá, nơi tổ tiên họ lưu lạc đến sau nạ hồng thủy. Tuy có những va chạm, xích mích, thậm chí đánh giết nhau trong quá trình sinh tồn, nhưng dân của cả ba miền phải đoàn kết lại mới thắng được kẻ thù chung.

Được biết, Đại sứ quán Phần Lan tại Hà Nội và Quỹ Juminkeko của Phần Lan sẽ dành tặng hàng trăm cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” cho các thư viện cấp tỉnh và cấp huyện tại Việt Nam sau buổi ra mắt sách.

Nguyễn Bích 



Ra mắt Sử thi "Con cháu Tiên Rồng" 

26-11-2008 | 10:10:00
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Bìa cuốn sử thi "Con cháu Mon Mân".

http://www.vietnamplus.vn/vanhoa/200811264922678493
Cuốn Sử thi Việt Nam "Con cháu Mon Mân" hay còn gọi là "Con cháu Tiên Rồng", dày 561 trang với 47 ca khúc, đã chính thức ra mắt công chúng ngày 25/11 tại Hà Nội.

Cuốn sử thi được biên soạn dựa trên các sử thi và các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc Việt Nam, với cốt truyện chính được phát triển từ hai chữ "đồng bào" và thần thoại vê nguồn gốc của người Việt Nam "sinh ra từ bọc trăm trứng, là con rồng cháu tiên" (thần thoại Việt), "từ trứng điếng" (sử thi Mường), "từ quả bầu sau nạn hồng thủy" (thần thoại dân tộc ít người).  

Sử thi "Con cháu Mon Mân" gồm hai phần, phần thần thoại kể về sự hình thành thế giới và con người, phần thứ hai mang tính anh hùng ca kể về những cuộc phiêu lưu của con cháu những người sáng lập và xây dựng nên đất nước và cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả Bùi Việt Hoa đã áp dụng phương pháp viết sử thi Kalêvala (Phần Lan) của tác giả Elias Lonnrot, theo đó bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, tác giả còn đóng vai trò nghệ nhân và người kể chuyện.  

Phần tranh minh họa do họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên "Kantele" tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, đảm nhiệm. Một số chuyên gia về sử thi Phần Lan cũng đã tham gia biên soạn cuốn sách này.

Đây là công trình hợp tác văn hoá giữa Phần Lan và Việt Nam do Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí, Nhà xuất bản Văn học Việt Nam và Quỹ văn hóa Juminkeko (Phần Lan) phối hợp xuất bản./.




 [Frame7] 



 [Frame8] 









[image: image34.jpg]


Sử thi là một hiện tượng đầy sức hấp dẫn trong văn hóa dân gian nói chung cũng như trong văn học nói riêng. Sử thi miệng đã lưu giữ quá khứ thần thoại hàng trăm, có thể hàng nghìn năm của các dân tộc. Trong một thời gian dài sử thi được phân thành hai loại: sử thi miệng được hát kể và sử thi viết. Tuy nhiên gần đây, ngành nghiên cứu so sánh sử thi đã đưa vào sử dụng một thể loại mới: sử thi truyền thống. Sử thi Con cháu Mon Mân được xếp vào thể loại này.

Việt Nam là một trong số rất ít quốc gia mà nền văn học dân gian cổ sơ vẫn còn sống động. Chính nhờ vậy vẫn còn có khả năng biên soạn sử thi truyền thống dựa trên nguồn văn học dân gian truyền miệng và kho tàng thần thoại được lưu truyền đến ngày nay.

Sử thi Con cháu Mon Mân là công trình hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam. Sử thi Con cháu Mon Mân thuộc loại sử thi truyền thống, giống như Kalêvala của Phần Lan, được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người đã sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả của sử thi này là dịch giả, Tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994. Bùi Việt Hoa cũng đã bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest với đề tài so sánh giữa Kalêvala và sử thi Đẻ đất đẻ nước của dân tộc Mường.

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa đã áp dụng phương pháp của Elias Lonnrot khi viết sử thi Kalêvala của Phần Lan, có nghĩa là bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, tác giả phải trao cho mình nhiệm vụ của nghệ nhân và người kể chuyện. Điều đó có nghĩa là gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng theo cách độc đáo và hợp lý nhất.

Phần tranh minh họa được thực hiện bởi nữ họa sĩ Đặng Thu Hương. Họa sĩ này đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên Tiếng đàn Kantele tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005. Đặc biệt trong lễ ra mắt, nghệ nhân kể chuyện sử thi Bùi Văn Lựng cư trú tại xóm Lầm, xã Phong Phú huyện Tân Lạc tỉnh Hòa Bình cũng được mời đến kể một đoạn trong bản sử thi.

Tiến sĩ Võ Xuân Quế, tác giả cuốn sách Phần Lan - Ngôi sao phương Bắc được xuất bản tại Việt Nam năm ngoái, chịu trách nhiệm về ngôn ngữ và nhân, địa danh của tác phẩm.

Các chuyên gia về sử thi của Phần Lan tham dự công trình này gồm: GS Pekka Laaksonen, nguyên là giám đốc Viện Lưu trữ văn học dần gian Phần Lan trong hơn hai thập kỷ; và nhà văn Markku Nieminen, Chủ tịch Quỹ Juminkeko, quỹ gìn giữ truyền thống văn hóa liên quan đến sử thi Kalêvala của Phần Lan.

Dự án được bắt đầu tháng 6/2002 và được Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí. Đối tác phía Việt Nam là Hội những người bạn Kalêvala của Việt Nam. Cuốn sách do NXB Văn học của Việt Nam và Quỹ Juminkeko của Phần Lan phối hợp xuất bản.

Tổng thống Phần Lan từng coi công trình biên soạn sử thi Việt Nam như một ví dụ tiêu biểu của sự hợp tác về văn hóa giữa các chuyên gia Phần Lan và Việt Nam, một lĩnh vực được bà đặc biệt nhấn mạnh trong chuyến thăm cấp Nhà nước sang Việt Nam tháng 2 vừa qua.

Mạnh Thắng 

Ra mắt Sử thi Con cháu Mon Mân 27/11/2008 

http://www.nguoidaibieu.com.vn/Trangchu/VN/tabid/66/CatID/53/ContentID/57073/Default.aspx

Đây là công trình hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam (được thực hiện từ năm 2002-2008) do Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí, NXB Văn học và Quỹ Juminkeko (Quỹ giữ gìn truyền thông văn hóa liên quan đến sử thi Kalêvala-Phần Lan) phối hợp xuất bản. Sử thi Con cháu Mon Mân, hay còn gọi là Con cháu Tiên Rồng, được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung. 

BT

Đại sứ quán Phần Lan giới thiệu Sử thi “Con cháu Mon Mân” 


25/11/2008 12:11 

http://www.hanoimoi.com.vn/vn/43/188722/
(HNMO) - “Con cháu Mon Mân” thuộc loại sử thi truyền thống được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam, sẽ được Đại sứ Cộng hòa Phần Lan tại Việt Nam giới thiệu ngay tại nhà riêng vào chiều này (25/11).

 

Sử thi “Con cháu Mon Mân” của dịch giả, tiến sỹ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công cuốn sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994 .Phần tranh minh họa của cuốn sử thi này do nữ họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên “Tiếng đàn Kantele” tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, thực hiện.
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Cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” cùng bộ tranh minh họa cho sử thi được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam tới bạn đọc Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người. Trong đó, các bài thơ và chủ đề của sử thi cũng được được gắn kết một cách hợp lý và độc đáo.

 

Sử thi Con cháu Mon Mân do Nhà xuất bản Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko của Phần Lan xuất bản tháng 11/2008. Sách do Alpha Books phát hành trên toàn quốc.

 

Hoàng Lân

Đời sống văn học [image: image21.jpg]



Tiến sĩ Bùi Việt Hoa: Làm tỏa sáng văn hóa Việt 

Từ Phần Lan trở về, TS Bùi Việt Hoa mang theo “tài sản” mới: Sử thi Việt Nam “Con cháu Mon Mân” dày 700 trang! Tác phẩm văn học với 16.500 câu thơ này đã khiến đồng nghiệp và bạn bè ngỡ ngàng, nể phục. 

 http://vanhocquenha.vn/view.asp?n_id=2861&n_muctin=4
Từ một dịch giả sử thi

Giữa những năm 90 thế kỷ trước, giới văn học Việt Nam đã từng biết đến một Bùi Việt Hoa dịch giả, khi chị chuyển ngữ gần 23.000 câu thơ Sử thi Phần Lan Kalêvala sang tiếng Việt. Đó là kết quả của một tình yêu mãnh liệt chị dành cho đất nước Phần Lan xinh đẹp. 

Được biết, đầu những năm 1980, khi còn là sinh viên trường ĐH Văn học và Ngôn ngữ Hungary), chị đã theo học thêm ĐH Ngôn ngữ và Văn hóa Phần Lan. Hè năm 1986, khi sang thực tập tại đất nước Phần Lan, chị đã được gặp những nhà nghiên cứu văn hóa và văn hóa dân gian Phần Lan. Từ sự yêu mến, khuyến khích của họ, chị đã quyết định tham gia nghiên cứu văn hóa nước bạn. Năm 1987, sau khi trở về nước, Bùi Việt Hoa đã dũng cảm bắt tay vào dịch Sử thi Kalêvala trong nỗi niềm “Cơm áo không đùa với khách thơ”. Thật không ngờ, năm 1994, cuốn Sử thi Kalêvala được ấn bản bằng tiếng Việt đã gây tiếng vang lớn: Hội Nhà văn Việt Nam đã xét chọn và trao giải thưởng “Sách dịch của năm”. Và dịch giả Bùi Việt Hoa- chỉ với một tác phẩm dịch duy nhất- đã đủ tiêu chuẩn để trở thành hội viên Hội Nhà văn Việt Nam. 

Bùi Việt Hoa sinh ra tại Hà Nội, cả bố và mẹ đều công tác tại ĐH Sư phạm Hà Nội (nay thuộc ĐHQG). Là một cô gái nhỏ bé, hiền dịu nhưng đầy nghị lực, với quyết tâm phải học lên nữa, chị đã theo đuổi việc quay lại Hungary để học nghiên cứu sinh và làm luận án tiến sỹ trong biết bao khó khăn, đặc biệt là hai con gái còn rất nhỏ. Chồng chị, Tiến sỹ Ngôn ngữ Võ Xuân Quế (lúc đó công tác tại Viện Ngôn ngữ học Việt Nam) đã hết sức động viên và tạo mọi điều kiện cho vợ ra nước ngoài làm Tiến sỹ vào năm 1999, anh đảm đương việc ở lại trong nước nuôi dạy hai con gái mới 3 và 6 tuổi. Rất may, sự nỗ lực của vợ chồng chị Hoa cũng được cuộc sống mỉm cười: TS Quế được nhận “buốc” dạy tiếng Việt và Văn hóa Việt Nam tại ĐH Tổng hợp Budapest, Hungary, thế là cả gia đình đoàn tụ tại đất nước Hungary xinh đẹp. 

 

Trở thành người viết sử thi

Chính tình yêu văn hóa truyền thống Việt Nam, cộng với phương pháp nghiên cứu khoa học được tiếp cận ở những đất nước phát triển ấy trong nhiều năm đã thôi thúc Bùi Việt Hoa phải làm một điều gì đó nhằm không chỉ giữ gìn mà phải phát triển và truyền tải kho tàng văn hóa dân gian phong phú, đa sắc của 54 dân tộc Việt Nam ra nước ngoài, đặc biệt là kho tàng sử thi các dân tộc Việt Nam.

“Con cháu Mon Mân” được Bùi Việt Hoa xây dựng cốt truyện dựa theo mô típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam, phát triển từ hai chữ “đồng bào”: “người Việt được sinh ra từ “bọc trăm trứng” (thần thoại Việt), hay từ Trứng điếng (Sử thi Đẻ đất đẻ nước - Mường), hay từ một Quả bầu sau nạn hồng thủy (thần thoại nhiều dân tộc ít người), là “con Rồng, cháu Tiên”. Mạch truyện của “Con cháu Mon Mân” được bắt đầu từ lúc trời đất khai sinh, sự xuất hiện của con người, lớp lớp con cháu của Tiên và Rồng đã sát cánh đấu tranh cùng chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng đất nước, cùng đoàn kết ba miền mới thắng được kẻ thù chung...

Để thực hiện tác phẩm, Bùi Việt Hoa đã nghiên cứu, tham khảo gần 100 Sử thi các dân tộc Việt Nam đã được các NXB ấn hành, đã về nước để đi điền dã  các vùng dân tộc thiểu số có vốn Sử thi miệng phong phú còn được lưu giữ, nghe các già làng hát và ghi âm lại để nghiên cứu, gặp gỡ các nhà nghiên cứu văn học dân gian ở các vùng giàu sử thi trao đổi kinh nghiệm sưu tầm và diễn giải, dịch sử thi tiếng dân tộc sang tiếng Việt. Để truyền tải được cốt truyện của mình, Bùi Việt Hoa đã không chỉ sử dụng nguồn tư liệu sử thi truyền thống và sử thi miệng, mà còn chọn lọc, xây dựng các tích truyện từ truyền thuyết, cổ tích, truyện thơ tự sự, ca dao, dân ca trữ tình... của các dân tộc Việt Nam.

Tác phẩm đã được NXB Văn học hợp tác với Quỹ Juminkeko (Quỹ chuyên về Kalêvala và Văn hóa Karelia của Phần Lan) xuất bản tại Việt Nam, dự kiến cuối tháng 11/2008 sẽ ra mắt bạn đọc (25/11/2008) Cầm trên tay cuốn sử thi của nữ Tiến sỹ Bùi Việt Hoa, tôi tin rằng phải có một tình yêu bỏng cháy đối với Tổ quốc thì cặp vợ chồng Tiến sỹ mới chấp nhận xa quê hương đằng đẵng như vậy để làm một chiếc cầu nhỏ văn hóa Việt với thế giới. Họ đã lặng lẽ góp phần cho văn hóa Việt tỏa sáng. 

(Phụ nữ Thủ đô)

http://english.cinet.vn/DefaultArticleDetail.aspx?zoneid=10&newsid=4965
11/27/2008 14:40

Vietnamese epic debuts in Hanoi

The epic tale of "The Descendant of Mon Man" (The Descendant of the Fairy and the Dragon), a cultural cooperation project between Finland and Vietnam , debuted in Hanoi on Nov. 25.

The project, sponsored by the Finnish Ministry for Foreign Affairs, began in 2002. The epic tale was published by the Vietnamese Literature Publishing House in collaboration with the Finnish Juminkeko Foundation – a fund for the preservation of Kalevala traditions. 
This traditional epic narrative, similar to the Finnish epic, “Kalevala”, was pieced together using several different epic and folklore tales from several Vietnamese ethnic minority groups. 
The epic yarn includes a mythological section explaining the origins of the Earth, rice and buffalos, as well as the stories behind many other creatures. 
The second section of the tale is a heroic epic telling how Mon Man, the eponymous hero, defeats a series of enemies. 
"The Descendant of Mon Man" was written by the translator, Dr. Bui Viet Hoa, who has spent many years studying epic tales from around the world, including a translation of Finland’s “Kalevala” epic tale from Finnish to Vietnamese in 1994. 
Bui Viet Hoa successfully completed a doctoral thesis at the University of Budapest on the subject of "Comparing the Kalevala Epic of Finland and the Birth of Earth and Water Epic of the Muong Ethnic Minority of Vietnam". 
The author applied the same methodology that Elias Lonnrot, the author of the “Kalevala”, used when writing “Kalevala”. Using this methodology, the author, in addition to taking the role of a collector and a note taker, also takes the role of the narrator and an artist. Through the use of this method, poems and their topics are integrated into the tale in the best possible manner. 
Illustrations for the epic tale were created by Dang Thu Huong, whose paintings have been displayed at the international exhibition "The Sound of Kantele" organised in Finland, Hungary and Vietnam in 2005. 
The elaboration of the linguistic form and the revision of geographic and human names were undertaken by Dr. Vo Xuan Que. Finnish experts also participated in the project.

Source: Vna

Thursday, 20/11/2008, 08:42 (GMT + 7) Vietnamese epic narrative to be debuted 

http://army.qdnd.vn/vietnam.Culture-Sports.cnews.20424.qdnd
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PANO – The epic narrative "The Descendant of Mon Man", a cultural cooperation project between Finland and Vietnam, is to be made public at the Finnish Ambassador's Residence in Hanoi on November 25th. 

This is a traditional oriented epic narrative, like the “Kalevala” epic narrative of Finland, and was compiled on the basis of several different epics and folklore literature sources of ethnic minority groups in Vietnam. The epic narrative includes a mythological part that tells about the birth of Earth, the birth of rice and buffalos, and many others. The second part is a heroic epic where Mon Man, the hero, defeats both a natural enemy and a common enemy.

"The Descendant of Mon Man" epic narrative was written by the translator, Dr. Bui Viet Hoa, who has spent many years in epical studies, including a translation of the “Kalevala” epic narrative of Finland from the Finnish language to the Vietnamese language in 1994. Bui Viet Hoa successfully completed her doctoral thesis at the University of Budapest on the subject of "Comparing the Kalevala Epic of Finland and the Birth of Earth and Water of the Muong Ethnic Minority of Vietnam".

The author applied the same methodology which the author of the “Kalevala”, Elias Lönnrot used when writing “Kalevala”. In this methodology, the author, in addition to taking the role of a collector and a note taker, also takes the role of a narrator and an artist. Through this method poems and their topics are integrated in the best possible way.

Illustrations for the epic narrative were made by Dang Thu Huong, whose paintings were exhibited in the international exhibition "The Sound of Kantele" organized in Finland, Hungary and Vietnam in 2005.

The elaboration of the linguistic form and the revision of geographic and human names were made by Dr. Vo Xuan Que, whose book "Finland-a Northern Star" was also published in Vietnam last year.

Finnish experts who joined in on the project include Professor Pekka Laaksonen, who was Director of the Finnish Folklore Archives for more than two decades, and writer Markku Nieminen, President of the Juminkeko Foundation, which is an information center on the Kaleva and Karelian ethnic minority cultures in Finland.

The project, started in June, 2002, is being co-sponsored by the Finnish Ministry for Foreign Affairs and the Association of Vietnamese Friends of Kalevala. The epic narrative was published by the Vietnamese Literature Publishing House in collaboration with the Finnish Juminkeko Foundation.

The compilation of the Vietnamese epic narrative “The Descendant of Mon Man” is a good example of the cultural cooperation between Finnish and Vietnamese experts, a area which was highlighted by the President of the Republic of Finland during his official state visit to Vietnam in February, 2008.

The Embassy of Finland in Hanoi and the Juminkeko Foundation are planning to present hundreds of copies of the epic narrative to libraries at the provincial and district level throughout Vietnam after the inaugural performance. 

Mai Huong

Publication de l'épopée vietnamienne "Descendants de Mon Man"

http://www.vnagency.com.vn/Vnanetvn/FR/tabid/145/itemid/277481/Default.aspx
26/11/2008 -- 5:53 PM
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Vietnamese epic debuts in Hanoi

http://www.vnanet.vn/Home/EN/tabid/119/itemid/277486/Default.aspx
26/11/2008 -- 6:20 PM
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Quân đội nhân dân cuối tuần 

             

Thứ Tư, 03/12/2008, 06:46 (GMT + 7) 
Tiến sĩ Bùi Việt Hoa::
“Sử thi là một hiện tượng đầy sức hấp dẫn trong văn hóa dân gian” 

[image: image36.jpg]MON MAN




Sử thi Việt Nam “Con cháu Mon Mân” vừa chính thức ra mắt độc giả. Đây là công trình hợp tác văn hóa giữa Việt Nam và Phần Lan. Sử thi “Con cháu Mon Mân” thuộc thể loại sử thi truyền thống, giống như “Ka-lê-va-la” của Phần Lan, được biên soạn dựa trên các sử thi, cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất nước Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người đã sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả của “Con cháu Mon Mân” là dịch giả-Tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công sử thi “Ka-lê-va-la” ra tiếng Việt năm 1994 và đã bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học tổng hợp Bu-đa-pét với đề tài so sánh giữa “Ka-lê-va-la” với sử thi “Đẻ đất đẻ nước” của dân tộc Mường.

Dự án biên soạn sử thi “Con cháu Mon Mân” được bắt đầu từ tháng 6-2002 và được Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí. Đối tác phía Việt Nam là “Hội những người bạn Kalêvala của Việt Nam”. Cuốn sách do Nhà xuất bản Văn học và Quỹ Jumikeko của Phần Lan phối hợp xuất bản. Tổng thống Phần Lan Ta-ri-a Ha-lô-nen từng coi công trình biên soạn sử thi Việt Nam như một ví dụ tiêu biểu của sự hợp tác về văn hóa giữa các chuyên gia Phần Lan và Việt Nam, một lĩnh vực được bà đặc biệt nhấn mạnh trong chuyến thăm cấp nhà nước sang Việt Nam tháng 2-2008.

Nhân dịp ra mắt cuốn Sử thi Việt Nam “Con cháu Mon Mân”, chúng tôi đã có cuộc gặp gỡ với dịch giả-Tiến sĩ Bùi Việt Hoa.

PV: So với dự án “Điều tra, sưu tầm, bảo quản, biên dịch và xuất bản kho tàng sử thi Tây Nguyên” do Trung tâm Khoa học Xã hội và Nhân văn quốc gia thực hiện, dường như phương pháp tiếp cận và biên soạn của chị có nhiều điểm khác biệt?

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa: “Con cháu Mon Mân” là kết quả của công trình “Khảo sát tiến trình ra đời của “Ka-lê-va-la” và vận dụng kết quả nghiên cứu sử thi này để biên soạn Sử thi Việt Nam”. Tên gọi của công trình đã phần nào nói lên vai trò quan trọng của các phương pháp mà tác giả Ê-li-át Lôn-rốt (1802-1884) đã sử dụng khi ông sáng tạo nên sử thi Phần Lan “Ka-lê-va-la”, đối với sự ra đời của sử thi “Con cháu Mon Mân”. Vì vậy, để bạn đọc hiểu rõ hơn quá trình biên soạn tác phẩm, tôi thấy cần thiết phải trình bày đôi điều về tiến trình ra đời của “Ka-lê-va-la”.

Nói đến “Ka-lê-va-la”, đại đa số bạn đọc Việt Nam thường nghĩ đến một sử thi có duy nhất một văn bản với gần hai mươi ba nghìn câu thơ, được tái tạo lại từ “mảnh vụn” của một sử thi cổ sơ, đã tan vỡ theo thời gian. Nhưng kỳ thực không phải vậy. Lôn-rốt không hồi sinh lại sử thi cổ mà ông sáng tạo nên “Ka-lê-va-la” từ nguồn văn học dân gian tự sự của Phần Lan và Ka-rê-li-a. Cũng ít người được biết, trước và sau văn bản “Ka-lê-va-la” ra đời năm 1849 (phiên bản được biết đến nhiều nhất hiện nay), còn có 4 văn bản khác gồm: “Chùm thơ Ka-lê-va-la” hoàn thành năm 1833, “Chùm thơ về Vay-ne-mu-ê-nên” cũng được hoàn thành năm 1833 và “Ka-lê-va-la hay những bài thơ cổ vùng Ka-rê-li-a về thời kỳ xa xưa của dân tộc Phần Lan” xuất bản năm 1835.

Tiến trình “Ka-lê-va-la” với 5 văn bản khác nhau đã phản ánh rõ sự thay đổi trong suy nghĩ và nhận thức của Lôn-rốt đối với công việc ông làm. Trong 3 phiên bản đầu, ông vẫn thận trọng coi mình chỉ là người sưu tầm, ghi chép và biên tập tác phẩm. Lời nói đầu của “Ka-lê-va-la” cũ cho thấy Lôn-rốt vẫn mong mỏi một hay nhiều cốt truyện khác nhau từ các nghệ nhân dân gian, để có thể dựa vào đó tái tạo nên một sử thi khác hoàn chỉnh hơn. 15 năm sau, trong “Ka-lê-va-la” mới, Lôn-rốt đã nhận thấy, bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, ông buộc phải trao cho mình nhiệm vụ của nghệ nhân và người kể chuyện. Nghĩa là, gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng theo cách mà mình thấy hợp lý nhất. 

Thời gian làm luận án tiến sĩ với đề tài so sánh sử thi Mường “Đẻ đất đẻ nước” và “Ka-lê-va-la” đã giúp tôi đi sâu nghiên cứu các phiên bản của sử thi Mường này cũng như các sử thi của một số dân tộc khác ở Việt Nam. Đồng thời, tôi cũng thấy được phần nào phương pháp tiến cận và biên tập sử thi của các tác gia, các nhà nghiên cứu văn học dân gian Việt Nam. Nghĩ tới kho tàng văn hóa dân gian, nhất là nguồn sử thi truyền miệng giàu có của các dân tộc trên đất nước mình, trong tôi nhen nhóm ý tưởng được làm một việc gì đó giống như Lôn-rốt đã làm.

PV: “Con cháu Mon Mân” là Sử thi Việt Nam, có nghĩa là có thể được coi là một bộ sử thi đại diện văn hóa dân gian của các dân tộc sống trên đất nước Việt Nam. Chị đã xây dựng cốt truyện như thế nào cho xứng với điều đó?
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Tiến sĩ Bùi Việt Hoa: Cốt truyện chính của “Con cháu Mon Mân” được phát triển từ hai chữ “đồng bào” và mô-típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam: người Việt Nam ta được sinh ra từ bọc trăm trứng (thần thoại Việt), từ trứng điếng (Đẻ đất đẻ nước-dân tộc Mường), từ quả bầu sau nạn hồng thủy (thần thoại nhiều dân tộc thiểu số), là con Rồng cháu Tiên. Mạch truyện của sử thi được bắt đầu từ lúc đất trời khai sinh, sự xuất hiện của con người, lớp lớp con cháu của Mon Mân-dòng dõi của Người và Tiên-đã chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng nên đồi, biển và rú đá, nơi tổ tiên họ lưu lạc đến sau nạn hồng thủy. Tuy có những va chạm, xích mích, thậm chí đánh giết nhau trong quá trình sinh tồn, nhưng dân của cả ba miền phải đoàn kết lại mới thắng được kẻ thù chung.

Để truyền tải được cốt truyện trên, tôi không những chỉ sử dụng nguồn tư liệu sử thi truyền thống và sử thi truyền miệng, mà còn chọn lọc, xây dựng các tích truyện từ truyền thuyết, cổ tích, truyện thơ tự sự, ca dao, dân ca trữ tình… của các dân tộc Việt Nam. Ngay cả những mô-típ chỉ xuất hiện đôi ba dòng trong các công trình nghiên cứu cũng được lựa chọn để đưa vào sử dụng. Kho tàng văn học dân gian của phần lớn các dân tộc ở Việt Nam đã được tận dụng đến mức tối đa, trong điều kiện cho phép. Đấy là lý do chúng tôi đặt phụ đề “Sử thi Việt Nam” sau tên chính của tác phẩm.

PV: Trong quá trình biên soạn “Con cháu Mon Mân”, chị đã phải đương đầu với khó khăn nào?

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa: Sử thi truyền miệng của các dân tộc Việt Nam được diễn xướng, hát kể trong môi trường dân gian. Khi được dịch sang tiếng Việt và xuất hiện dưới dạng văn bản, lối nói vần cũng như giai điệu của nhiều sử thi đã không còn được như trạng thái ban đầu. Một số sử thi lại được chuyển dịch sang văn xuôi trong tiếng Việt. Khi xây dựng “Con cháu Mon Mân”, tôi không có nhịp thơ, vần luật gốc để lấy đó làm nhịp thơ cho tác phẩm như Lôn-rốt đã lấy nhịp thơ truyền thống tám nhịp của thơ ca dân gian Phần Lan làm vần luận cho “Ka-lê-va-la”. Tôi chọn thể thơ thất ngôn truyền thống vì thấy rằng, thể thơ này vừa có khả năng bộc lộ chất tự sự của truyện dài, vừa có khả năng thể hiện tính trữ tình cần thiết khi miêu tả nội tâm nhân vật. Như vậy, ít hay nhiều, tôi buộc phải “thơ hóa” hay đúng hơn là “thất ngôn hóa” các đoạn sử thi lấy từ sử thi được dịch sang văn xuôi, mô-típ, điển tích lấy từ thần thoại, truyền thuyết hay cổ tích của các dân tộc.

Thêm nữa, khi xây dựng tác phẩm của mình, Lôn-rốt chủ yếu sử dụng tư liệu ông trực tiếp sưu tầm được. Nguồn tư liệu “bên ngoài” cũng do các đồng nghiệp của ông sưu tầm và được ghi lại dưới dạng thô-viết tay, chứ chưa biên tập, biên dịch. Tất cả nguồn tư liệu này đều do nghệ nhân các dân tộc cùng sử dụng ngôn ngữ Phần Lan. Khi “văn bản hóa” nguồn tư liệu truyền miệng này, tác giả của “Ka-lê-va-la” đã đồng thời tạo ra và phát triển ngôn ngữ viết của Phần Lan. Khi biên soạn “Con cháu Mon Mân”, tư liệu tôi sử dụng là vốn văn hóa, văn học dân gian của các dân tộc nói các ngôn ngữ khác nhau. Nguồn tư liệu này đã được một hay nhiều soạn giả biên tập lại qua hai hay nhiều lần. Tôi cũng buộc phải sử dụng các phiên bản tiếng Việt của sản phẩm văn hóa dân gian các dân tộc thiểu số, mà không có khả năng đối chiếu xem bản tiếng Việt mình sử dụng đã chuyển tải được bao nhiêu phần trăm bản gốc. Mục tiêu của tôi trong quá trình biên soạn sử thi là phần nào “tiếng Việt hóa” nguồn tư liệu đa ngôn ngữ, mà vẫn cố gắng không để mất bản sắc của các dân tộc, trong chừng mực có thể.

PV: Xin cảm ơn chị về cuộc trao đổi!

Hàn Ngọc Lan thực hiện

http://www.dangcongsan.vn/tiengviet/vanhocnghethuat/details.asp?topic=109&subtopic=222&ID=BT25110859062
Báo điện tử Đảng cộng sản Việt Nam

Đại sứ quán Phần Lan giới thiệu Sử thi “Con cháu Mon Mân”

Ngày 25/11/2008. Cập nhật lúc 16h 26' 

“Con cháu Mon Mân” thuộc loại sử thi truyền thống được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam, sẽ được Đại sứ Cộng hòa Phần Lan tại Việt Nam giới thiệu ngay tại nhà riêng vào chiều này (25/11). 

Sử thi “Con cháu Mon Mân” của dịch giả, tiến sỹ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công cuốn sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994 .Phần tranh minh họa của cuốn sử thi này do nữ họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên “Tiếng đàn Kantele” tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, thực hiện. 

Cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” cùng bộ tranh minh họa cho sử thi được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam tới bạn đọc Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người. Trong đó, các bài thơ và chủ đề của sử thi cũng được được gắn kết một cách hợp lý và độc đáo. 

Sử thi Con cháu Mon Mân do Nhà xuất bản Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko của Phần Lan xuất bản tháng 11/2008. Sách do Alpha Books phát hành trên toàn quốc. 

Theo báo HNM 

Ra mắt Sử thi "Con cháu Tiên Rồng" 15:34' 25/11/2008 

http://tuyengiao.vn/Home/vanhoavannghe/gioithieutacpham/2008/11/4039.aspx
Tạp chí Ban Tuyên giáo

Cuốn Sử thi Việt Nam "Con cháu Mon Mân" hay còn gọi là "Con cháu Tiên Rồng", dày 561 trang với 47 ca khúc, đã chính thức ra mắt công chúng ngày 25/11 tại Hà Nội.



Cuốn sử thi được biên soạn dựa trên các sử thi và các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc Việt Nam, với cốt truyện chính được phát triển từ hai chữ "đồng bào" và thần thoại vê nguồn gốc của người Việt Nam "sinh ra từ bọc trăm trứng, là con rồng cháu tiên" (thần thoại Việt), "từ trứng điếng" (sử thi Mường), "từ quả bầu sau nạn hồng thủy" (thần thoại dân tộc ít người).  

Sử thi "Con cháu Mon Mân" gồm hai phần, phần thần thoại kể về sự hình thành thế giới và con người, phần thứ hai mang tính anh hùng ca kể về những cuộc phiêu lưu của con cháu những người sáng lập và xây dựng nên đất nước và cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả Bùi Việt Hoa đã áp dụng phương pháp viết sử thi Kalêvala (Phần Lan) của tác giả Elias Lonnrot, theo đó bên cạnh vai trò của người sưu tầm và ghi chép, tác giả còn đóng vai trò nghệ nhân và người kể chuyện.  

Phần tranh minh họa do họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên "Kantele" tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, đảm nhiệm. Một số chuyên gia về sử thi Phần Lan cũng đã tham gia biên soạn cuốn sách này.

Đây là công trình hợp tác văn hoá giữa Phần Lan và Việt Nam do Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí, Nhà xuất bản Văn học Việt Nam và Quỹ văn hóa Juminkeko (Phần Lan) phối hợp xuất bản./.

(TTXVN/Vietnam+)

http://www.baoxaydung.vn/Main.aspx?MNU=1134&chitiet=12565&Style=1
Đại sứ quán Phần Lan giới thiệu Sử thi “Con cháu Mon Mân” 

Cập nhật: 11/26/2008 8:40:21 AM 

“Con cháu Mon Mân” thuộc loại sử thi truyền thống được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam, sẽ được Đại sứ Cộng hòa Phần Lan tại Việt Nam giới thiệu ngay tại nhà riêng vào chiều này (25/11).

Sử thi “Con cháu Mon Mân” của dịch giả, tiến sỹ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công cuốn sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994 .Phần tranh minh họa của cuốn sử thi này do nữ họa sĩ Đặng Thu Hương, người đã có tranh tham gia triển lãm quốc tế mang tên “Tiếng đàn Kantele” tại Phần Lan, Hungary và Việt Nam năm 2005, thực hiện.
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Cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” cùng bộ tranh minh họa cho sử thi được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam tới bạn đọc Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người. Trong đó, các bài thơ và chủ đề của sử thi cũng được được gắn kết một cách hợp lý và độc đáo.

Sử thi Con cháu Mon Mân do Nhà xuất bản Văn học hợp tác với Quỹ Jumikeko của Phần Lan xuất bản tháng 11/2008. Sách do Alpha Books phát hành trên toàn quốc.


Hoàng Lân (HNM)

http://nongnghiep.vn/nongnghiepvn/DesktopModules/BNN/Print/Print.aspx?newsid=24746



 [Frame17] 

Cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” (tác giả TS Bùi Việt Hoa) dày gần 700 trang vừa chính thức ra mắt độc giả.

Cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” (tác giả TS Bùi Việt Hoa) dày gần 700 trang vừa chính thức ra mắt độc giả. Đây là công trình hợp tác nghiên cứu do Bộ Ngoại giao Phần Lan, Quỹ Juminkeko Phần Lan tài trợ. 

“Con cháu Mon Mân” là cuốn sách sưu tầm các sử thi truyền thống, được những người thực hiện dày công sưu tầm, biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam.  Công trình cũng được sự góp sức của nhiều chuyên gia về sử thi của Phần Lan như GS Pekka Laaksonen, và nhà văn Markku Nieminen.

Tại buổi lễ ra mắt, nhà văn Markku Nieminen - Chủ tịch Quỹ Juminkeko khẳng định: Cuốn sử thi ”Con cháu Mon Mân” ra đời nghĩa là thế giới được nhận thêm một sử thi mới. Đất nước của chúng tôi đã nhiều sử thi nhưng qua tìm hiểu, chúng tôi thấy đất nước các bạn còn nhiều hơn. Chúng tôi nghĩ việc ra đời cuốn sách là minh chứng tốt đẹp cho việc hợp tác quan hệ văn hoá giữa hai nước”.

Được biết, trong đầu năm tới, cuốn sách sẽ được dịch sang tiếng Phần Lan và sau đó là nhiều ngoại ngữ khác. Đại sứ quán Phần Lan tại Việt Nam cũng cho biết, để thúc đẩy việc học và đọc sách sử thi tại Việt Nam nhiều hơn, 700 cuốn sách sẽ được tặng cho Vụ Thư viện (Bộ VH, TT& DL ) và 300 cuốn sách cho các trường học.
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http://www.bienphong.com.vn/modules.php?name=News&op=viewst&sid=12543
Sử thi Việt Nam 'Con cháu Mon Mân' ra mắt bạn đọc

26.11.2008 11:33



 [Frame18] 
Chiều qua (25-1) đã diễn ra lễ ra mắt sách Sử thi ‘Con cháu Mon Mân” tại nhà riêng Đại sức Cộng hòa Phần Lan. Cuốn sử thi là công trình hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam. Tổng thống Phần Lan từng coi công trình này là ví dụ tiêu biểu của sự hợp tác về văn hóa giữa các chuyên gia Phần Lan và Việt Nam, lĩnh vực được bà đặc biệt nhấn mạnh trong chuyến thăm cấp nhà nước sang Việt Nam tháng 2-2008.

“Con cháu Mon Mân” thuộc loại sử thi truyền thống, giống như sử thi Kalêvala của Phần Lan (tác giả Elias Lonrot), được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người đã sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung.

Tác giả của sử thi này là dịch giả, Tiến sĩ Bùi Việt Hoa, người đã đi sâu nghiên cứu về sử thi thông qua việc dịch thành công sử thi Kalêvala của Phần Lan ra tiếng Việt năm 1994 và đã bảo vệ luận án tiến sĩ tại Đại học Tổng hợp Budapest với đề tài so sánh giữa Kalêvala và sử thi “Đẻ đất đẻ nước” của dân tộc Mường. Khi thực hiện sử thi “Con cháu Mon Mân”, Bùi Việt Hoa đã sưu tầm và ghi chép, đồng thời giữ vai trò là người kể chuyện tức là người gắn kết, hợp nhất các bài thơ và chủ đề của chúng theo cách độc đáo và hợp lý nhất.

Tiến sĩ Bùi Việt Hoa cho biết: Cốt truyện chính của “Con cháu Mon Mân” được phát triển từ 2 chữ “đồng bào” và mô típ chính trong thần thoại các dân tộc Việt Nam: Người Việt Nam ta được sinh ra từ bọc trăm trứng (thần thoại Việt), từ trắng điếng (đẻ đất, đẻ nước – Mường), từ quả bầu sau nạn hồng thủy (thần thoại nhiều dân tộc ít người), là con Rồng cháu Tiên. Mạch truyện sử thi được bắt đầu từ lúc đất trời khai sinh, sự xuất hiện của con người, lớp lớp con cháu của Mon Mân – dòng dõi của Người và Tiên – đã chiến thắng thiên tai, khai phá và xây dựng nên Đồi, Biển, Rú Đá, nơi tổ tiên họ lưu lạc đến sau nạ hồng thủy. Tuy có những va chạm, xích mích, thậm chí đánh giết nhau trong quá trình sinh tồn, nhưng dân của cả ba miền phải đoàn kết lại mới thắng được kẻ thù chung.

Được biết, Đại sứ quán Phần Lan tại Hà Nội và Quỹ Juminkeko của Phần Lan sẽ dành tặng hàng trăm cuốn sử thi “Con cháu Mon Mân” cho các thư viện cấp tỉnh và cấp huyện tại Việt Nam sau buổi ra mắt sách.

Nguyễn Bích 
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Phòng quản lý xuất nhập văn hóa phẩm – Bộ văn hóa – thể thao và du lịch

http://vnciem.gov.vn/home/detail.php?iCat=25&module=news&iData=559&page=3
Lễ ra mắt sách sử thi "Con cháu Mon Mân" do ĐSQ Cộng hoà Phần Lan tại VN phối hợp với Quỹ Juminkeko tổ chức vào ngày 25.11 tại Hà Nội. "Con cháu Mon Mân" được dịch giả, TS Bùi Việt Hoa biên soạn dựa trên nguồn văn học dân gian của các dân tộc VN, những câu chuyện thần thoại kể về sự ra đời của con người và thế giới... Phần minh hoạ do nữ hoạ sĩ Đặng Thu Hương thực hiện. Sử thi "Con cháu Mon Mân" được đánh giá là một biểu tượng sinh động của việc hợp tác văn hoá giữa Phần Lan và VN do NXB Văn học hợp tác với Quỹ Juminkeko xuất bản.

-

http://nguoidaibieu.com.vn/Trangchu/VN/tabid/66/CatID/53/ContentID/57073/Default.aspx
Người đại biểu nhân dân

Ra mắt Sử thi Con cháu Mon Mân 27/11/2008 


Đây là công trình hợp tác văn hóa giữa Phần Lan và Việt Nam (được thực hiện từ năm 2002-2008) do Bộ Ngoại giao Phần Lan cấp kinh phí, NXB Văn học và Quỹ Juminkeko (Quỹ giữ gìn truyền thông văn hóa liên quan đến sử thi Kalêvala-Phần Lan) phối hợp xuất bản. Sử thi Con cháu Mon Mân, hay còn gọi là Con cháu Tiên Rồng, được biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác của các dân tộc sống trên đất Việt Nam. Phần thần thoại của sử thi kể về sự ra đời của thế giới, của con người... Phần thứ hai của sử thi mang tính anh hùng ca, theo dõi dấu chân, những cuộc phiêu lưu của con cháu những người sáng lập và xây dựng nên đất nước, cuộc chiến đấu của họ chống lại kẻ thù chung. 
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 TS Bùi Việt Hoa �
�



Năm 1994, giới văn học Việt Nam đã từng biết đến dịch giả Bùi Việt Hoa khi chị chuyển ngữ gần 23.000 câu thơ của Sử thi Phần Lan Kalêvala sang tiếng Việt và cuốn sách ấy, đã đoạt giải thưởng “Sách dịch của năm” của Hội Nhà văn Việt Nam – và chỉ với một tác phẩm duy nhất, chị đã đủ tiêu chuẩn trở thành Hội viên Hội nhà văn Việt Nam.�
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Cuốn “Con cháu Mon Mân” được gọi là “Sử thi Việt Nam”�
�



Cuốn sử thi Việt Nam Con cháu Mon Mân dày 700 trang với 16.500 câu thơ, gồm 47 ca khúc sử thi truyền thống của hầu hết các dân tộc sinh sống trên đất nước Việt Nam được những người thực hiện dày công sưu tầm, biên soạn dựa trên các sử thi cũng như các nguồn văn học dân gian khác.�
�
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Tiến sĩ Bùi Việt Hoa (giữa)�
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Vietnamese epics. (for illustration only. Photo: vietbao)�
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